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ABSTRACT
Name : Saesar Bella Ning Annisa
Program of Study : English Language and Culture
Title : An English-Indonesian Annotated Translation

in Angie Thomas Novel: On The Come Up

This term-paper is about English-Indonesia annotated translation.
Annotated translation is a translation with the notes from the translator. In
conducting this research, | use qualitative method theories, it contains
explanations about annotated translation using translation methods, procedure,
and technique that are appropriate and suitable for words, phrases, clauses, or
sentences that are translated from source text to target text. The translation
methods, procedure, and technique are used to give equivalent translation from
source language to target language. The aim of this research is to help the reader
to comprehend the whole text of the source language. The result of this research is
to create a good and correct translation On The Come Up novel. On The Come Up
is a novel about Brianna Jackson, a 16 years old girl who is trying to lift her
family out of poverty with her rapping talent. It is written by an American author
of bestselling, Angie Thomas, inspired based on her own experience. In this
research, On The Come Up novel is the primary source and supported by some
relevant theories, concepts, and definitions as the secondary source.

Keywords: annotated translation, translation method, equivalent translation
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ABSTRAK
Nama . Saesar Bella Ning Annisa
Program Studi : Bahasa dan Budaya Inggris
Judul : An English-Indonesian Annotated Translation

in Angie Thomas Novel: On The Come Up

Skripsi ini adalah tentang penerjemahan beranotasi Inggris-Indonesia.
Penerjemahan beranotasi adalah terjemahan dengan catatan dari penerjemah.
Dalam penelitian ini, saya menggunakan metode kualitatif, berisi penjelasan
tentang penerjemahan beranotasi menggunakan metode, prosedur, dan teknik
penerjemahan yang tepat dan cocok untuk kata, frasa, klausa, atau kalimat yang
diterjemahkan dari teks sumber ke teks sasaran. Metode, prosedur, dan teknik
penerjemahan digunakan untuk memberikan padanan penerjemahan dari teks
sumber ke teks sasaran. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk membantu
pembaca memahami seluruh teks bahasa sumber. Hasil dari penelitian ini adalah
membuat terjemahan novel On The Come Up yang baik dan benar. On The Come
Up adalah sebuah novel tentang Brianna Jackson, seorang gadis berusia 16 tahun
yang mencoba mengangkat keluarganya keluar dari kemiskinan dengan bakat
rappernya yang hebat. Novel ini ditulis oleh seorang penulis terlaris Amerika,
Angie Thomas, yang terinspirasi berdasarkan pengalaman hidupnya. Dalam
penelitian ini, novel On The Come Up adalah sumber utama dan didukung oleh
beberapa teori, konsep, dan definisi yang relevan sebagai sumber sekunder.

Kata Kunci: penerjemahan beranotasi, metode penerjemahan, padanan
penerjemahan
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